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The article describes semantic features of kinship terminology in modern Chinese language. To make a more
complete analysis, the article compares the semantics of kinship terminology in Kazakh, Russian, English and

Chinese languages, which belong to various language groups.
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Introduction

Every nation has its own language, which shows its unique national features and peculiarities. It fully covers
both spiritual and material world. And kinship terminology is a group of words which differs by its deep history,
system structure and knowable values which is especially important for intercultural communications.

In any language, kinship terminology composes a special symbol system that provides with the information
on cultural life of the people who speak the same language. Therefore, kinship terminology is a social symbol.
Kinship terminology is an ethno cultural (lingo cultural) symbol. As a lingo cultural symbol it collects various

cultural additional meanings in its historic cultural semantics.

Comparison of Kinship Terminology of the First Level

Before beginning the comparison, first of all, let us describe kinship terminology of the first level. Kinship
terminology (G J&FKiH 1) is a nomination that shows relation of a certain person (relation A) to another one
(relation N). For example, let us explain who a “Father” is. He is a man (N) who gave a birth / brought into life (a
kind of kinship) to a certain person (A). Foreign scientists named this N Alter and the A Ego. Thus, kinship
nominations that have direct relation to this Ego are considered as kinship terminology (— =< % 3% )& 1) of the
first level. These kinship relations are of three types, the main of which is marital relations (FC {2 R ). Because
marital relations generate blood (4 H X A) and then brotherly ([7]ff2 X %) relations. The main and the most
used kinship terminology is of the first level. In addition, in any language, kinship terminology of the first level
are “Husband” and “Wife” which derive from marital relations and “Father”, “Mother”, “Son”, “Daughter”
which derive from blood relations and “Elder brother”, “Younger brother”, “Elder sister”, “Younger sister”
which derive from brotherly relations.

We can define close and distant kinship by its degree. For example, father, mother, son and daughter belong
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to the first-degree kinship. Moreover, elder brother, little brother, elder sister and little sister are of the
second-degree kinship. However, as these people live together for a long time their kinship is very close.
Below, let us compare terminology of the first-degree kinship in the four languages. First of all, we should
divide marital and blood relations in two separate groups and describe their structural and semantic features. For
example, in Chinese language “3 K", in Kazakh language “Kyiiey”, in English language “Husband”, in Russian
language “Myx". The semantic structure of these words: (— )z 358 )~ (BLME I R)+( T3 1) that is (first-degree
kinship)«<>(maritalrelations)+(a man). And the structural semantics of “F}3%” in Chinese language, “Illeme” in
Kazakh language, “Mother”in English language and “Marts”in Russian language: (— 2258 )~ (L% R )-(5
%) that is (first-degree kinship)«>(maritalrelations)-(a man). The author shortensthese titles H (husband), W
(wife), F (father), M (mother), S (son), D (daughter) in order to give simple and common nominations to this

terminology. Chart 1 shows kinship terminology related to marital relations in the four languages.

Chart 1
Kinship Terminology Related to Marital Relations of the First Degree
Chinese language Kazakh language Russian language English language
stk Kyitey Myx Husband
H H H H
FT Oien Kena Wife
W w \ w

In chart 1, we marked H and W to define structural semantics having listed the respective words in the four
languages in one row. We can see from the chart the correspondence of kinship terminology related to marital

relations of the first degree of all four languages. Let us compare below the kinship terminology related to blood

relations of the first degree.

Chart 2
Kinship Terminology Related to Blood Relations of the First Degree
Chinese language Kazakh language Russian language English language
R OKke Orent Father
F F F F
INSS [emre Marts Mother
M M M M
LT ¥n ChbIH Son
S S S S
E9In Koz Joub Daughter
D D D D

We can see from the chart the correspondence of kinship terminology related to blood relations. Thus,
there is no significant difference.

If we turn to kinship terminology related to brotherly relations we can notify that this group does not
correspond as the previous two groups. For example “brother, sister” in English correspond to “Bbpart, cectpa” in
Russian and “#f&f. #5. WM. K4 in Chinese correspond to “Ara, Ini, Baysip, Onke, Kapbingac xoHe
Cinni”in Kazakh. Having analyzed it, we can notice that in Kazakh and Chinese languages significant attention is

paid to age difference in brotherly relations. Thus, it precisely shows whether we talk about an elder or a younger
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brother, or an elder or a younger sister.In addition, in Kazakh language a speaker depending on their gender
should address to a young woman saying “Kapsingac” or “Cixmi”.

Of course, there areelder brother, younger brother, and elder sister, younger sister in English language and
crapumii 6part, Myaammii 6par, crapuias cectpa, Miuaamas cectpa in Russian language. They correspond to “#f
. BB, WU, %RUK” in Chinese language and “Ara, Ini, Baysip, Onke, Kapeinaac sxone Cingti” in Kazakh
language but the age difference is not so important. Furthermore, the semantic structure of these words does not
correspond to each other.

The semantic structure of “&f&f+ B35 WA, ZR%L> in Chinese language correspond to “Ara, Ini,
Bayrsip, Onke, Kapeiamac sxone Cinmi” in Kazakh language and “brother, sister” in Russian and English
languages. In Chart 3, we have compared kinship terminology related to brotherly relations in the four languages.
In the chart the semantic structure of the word B (brother): (— /237 &) (A i o< R)+(F 1) that is (the
first-degree kinship)«>(brotherlyrelations)+(a man), the semantic structure of S (sister): (— )z 3£ &)« (|F] i<
Z)-(93 1) that is (the first-degree kinship)«>(brotherly relations)- (a man). In addition we use the symbolse, y to

define age difference. That is: “—(elder)” “«—(younger)”.

Chart 3
Kinship Terminology Related to Brotherly Relations of the First Degree
KsiTait Tiai Kasak Tiai Opsic Tini AFBLIBIH Tl
Bhaf Ara
Be Be
Hih Tui, Gaybip Bpar Brother
By By B B
4A4A Onke
Se Se
/7RI Kapsanac Cecrpa Sister
Sy Cinti S S
Sy

As we see from the analysis given above there is no any significant difference in kinship terminology of the
first degree in Chinese, Kazakh, Russian and English languages. Especially kinship terminology related to
marital and blood relations is similar. However, there are age differences in kinship terminology related to
brotherhood. Thus, this difference is a major difference between the mentioned languages. If we take a gender

difference, kinship terminology varies in all languages.

Comparison of Kinship Terminology of the Second and the Third Degrees

In Chinese language the semantic structure of kinship terminology of the second and the third degrees is
composed from the sum/with the addition of the semantic structure of kinship terminology of the first degree. For
example, the semantic structure of )L&141” (Daughter-in-law) in Chinese language: [(— /)26 &)« H R
R H MM E 2R R (BAH I R)-(H )], That is: [(the first-degree kinship)«—(blood relations)+(a
man)]-ueIH [(the first-degree kinship)«(marital relations)—(a man)]. We can use the short versions S W.

In Chinese as well as in Kazakh, Russian and English kinship terminology of the second degree is often used

in everyday life. Only kinship terminology of the third degree does not correspond in the above mentioned

languages. In Chinese 445C. @G AHBE. Witk 52l Say. @, sbk. R, Ko, KA. KK
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relate to kinship terminology of the third degree. That is why we will conduct analysis based on these words.
Kinship terminology of the second degree of Chinese, Kazakh, Russian and English languages belongs to
three main semantic groups. The first one derived from blood relations of the second degree isa direct blood
kinship group; the second one derived from marital, blood or brotherly relations of the first degree is a marital
kinship group; the third one derived from brotherly and blood relations of the first degree is an indirect blood
kinship group. Below we compare Chinese, Kazakh, Russian and English languages based on the above

mentioned three groups. First, let us consider a direct blood kinship group.

Chart 4
Direct Blood Kinship Group
Chinese language Kazakh language Russian language English language
HAC Ata Jenyuika Grandfather
1 FF FF
ANEAZ Haramer ata F/MF F/MF
MF MF
#H Oxe Babymika Grandmother
2 FM FM
AN R Hararubl oxe F/MM F/MM
MM MM
VT Hewmepe Buyk Grandson
3 SS (SS/SD)
YINT Kuen S/DS S/DS
DS (DS/DD)
N Hemepe Bayuka Granddaughter
4 SD (SS/SD)
Ihphie Kuer S/DD S/DD
DD (DS/DD)

Chart 4 shows that Chinese and Kazakh as well as Russian and English are the same. In group 1 there are
men of the supreme second generation, in group 2 there are women of the supreme second generation, in group 3
there are men of the next generation and in group 4 there are women of the next generation. If we look at the
words in groups 1 and 2 it is clear that Chinese and Kazakh languages define the supreme generation by one’s
own kin (by father) or kin by mother’s side. Nevertheless, in Russian and English languages attention is paid only
to gender. The words in groups 3 and 4 in Russian and English also correspond to each other. That is, they
distinguish the next generation only by gender. However, in Kazakh they pay attention to whether daughter or
son continues the generation and call grandchildren memepe (the son’s children) or >xuen (the daughter’s
children). Among these four languages, only Chinese language attaches importance not only to whether son or
daughter continues the generation but also to the gender of the generation. Thus, they specially name male and
female generation.

Marital kinship group is more complicated than the previous group. Look at Chart 5:
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Chart 5
Marital Kinship Group
Chinese language Kazakh language Russian language English language
NN Kaiibia ata Caekop Father-in-law
1 HF HF
AR H/WF Tectsb H/WF
WF WF
LY Kaiibia ana CBEKpOBb Mother-in-law
2 HM HM
A H/WM Teua H/WM
WM WM
AT Kaiibia ara JleBepn
HBe HBe
N Kaliba ini HB
HBy HBy Brother-in-law
3 WL Kaiibia ara lypun (H/WB)/(SH)
WBe WBe
g Kaitbia ini WB
WBy WBy
EPN Kezne 397h
SeH SeH
oK Kyiiey 6ana S/DH
SyH SyH
PN/ Kaiibin ana 3o10BKa
HSe HSe
NG P Kaitera cirti HS Sister-in-law
HSy HSy (H/WS)/(BW)
4 PN Kaiibi ana CBosiueHuIa
WSy WSy
/NG KaiiblH cimi WS
WSe WSe
187 Kenre Hesecrka
BeW BeW
U Kenin B/SW
ByW ByW
5 i Kyiiey 6ana 3a1h Son-in-law
DH S/DH
6 JLEEH Kenin Hesectka Daughter-in-law
SW B/SW

We can notice from the chart that Chinese and Kazakh languages are more similar than Russian and English
languages. If we fully study the words in groups 1 and 2, they mean male and female gender of the supreme
generation. Here we can see acompletecorrespondence of Kazakh and English as well as Chinese and Russian
languages. That is in Chinese and Russian languages they pay attention not only to the gender of the supreme
generation in marital relations but also to whether daughter or son continues it.

In Kazakh and English languages, they divide the supreme generation only by gender. Groups 3 and 4 show
gender of marital relations of the middle generation. In this group, none of the languages corresponds fully. In
Chinese language kinship terminology depends not only on gender but, also on whether it is of husband or wife’s
side, as well as the age difference. Thus, each kinship terminology has its own nomination. As for the Kazakh

language, there are respective nominations depending on gender and age difference as in Chinese language.
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However, there is a common “Kaiisin”for both husband’s and wife’s relatives. On the contrary, in Russian they
specify whether kinship belongs to husband or wife but age difference is not important. English language is the
simplest among these ones, only gender is important, age and affiliation is insignificant, so they use common
terminology for all. The words in groups 5 and 6 show gender of the lowest generation of marital relations.

Let us compare kinship terminology of indirect blood relations derived from kinship of the second degree in

Chinese language with the same in Kazakh, Russian and English languages. Look at Chart 6:

Chart 6
Indirect Blood kinship Group

Chinese language Kazakh language Russian language English language

([Ep%
FBe
AL
FBy
=P Fa st ncle
B4 A pl Uncl

1 VB (F/MB)/(F/MSH)

w52
FSH

[CFN
MSH

aE)
FS
A

2 M3 T T A
1 are eTs unt

FBeW (F/MS)/(F/MBW)
It
FByW
5
MBW

1£F Ini IIeMsIHHUK Nephew
3 BS
Lz Kuen B/SS
SS

154 Kapbinnac IMnemstHHnnAa Niece
4 BD Cingi B/SD
NTER Kuer
SD

Indirect blood kinship groups in English and Russian have no differences. Kazakh language is slightly
different from them. As for Chinese language, it is totally different. Groups 1 and 2 show male and female
kinship terminology of the supreme indirect generation. In this group Kazakh, Russian and English languages
are very similar to each other. Kinship terminology depends only on gender. That is “Ara” in Kazakh
corresponds to“/Isinsa” in Russian and“Uncle”in English. It is a common nomination for all men of the supreme
generation; also, it is not important whether he is from father or mother’s side. In this case, Chinese language is
different. Each kinship nomination depends on gender, age as well as whether they are from father or mother’s
side. Groups 3 and 4 show male and female kinship nominations of the next indirect generation. Also in this

group, Russian and English languages have no difference. Only gender matters. In Kazakh language, if the next
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indirect generation derives from elder or younger brother the generation is distinguished by gender. For example,
“Iui” (““Younger brother”), “Kapsiaaac” (“Younger sister”). If indirect generation derives from daughter that is
from elder and younger sister it is called ““Kuen’no matter the gender. In Chinese language, all these nominations
have their own terminology.

Chart 7 gives us the comparison of kinship terminology of the third degree:

Chart 7
Kinship Terminology of the Third Degree
Chinese language Kazakh language Russian language English language
e Ara
FBSe JBoropoaHsIit Opat Cousin
o Tui
FBSy F/MB/SS/D
e Ara
(FS)/(MB/S)Se
F Ini
(FS)/(MB/S)Sy
A Onke JlBoropoHast cectpa
FBDe
Q7 Kapsianac
FBDy Cini
FWH OIKe
(FS)/(MB/S)De
FR Kapsirgac
(FS)/(MB/S)Dy Cini

We can notice from Chart 7 that the four languages do not correspond at all to each other. Chinese
language is the most complicated and it considers kinship nominations systematically. That is, kinship
terminology identifies degree, age and affiliation. In Kazakh language as it is mentioned above, they distinguish
age and gender and Russian language distinguishes only gender. English language is the simplest one among
these languages because it does not characterize anything and is limited by “Cousin”.

Summarizing comparison given above we can conclude that Chinese, Kazakh, Russian and English
languages have similarities as well as many differences. Main differences are:

1. Chinese kinship terminology is divided in several stages depending on gender. That is, kinship
terminology of the first degree consists of one stage, kinship terminology of the second degree consists of two
stages and kinship terminology of the third degree consists of three stages. The semantic analysis of the 58
Chinese words given above proves it.

2. The modern Chinese language distinguishes kinship terminology of one generation by age difference. The
28 words given above prove it. Although these features are not available in Russian or English, we cannot

exclude that they exist in Kazakh.

Conclusion

Chinese language subdivides kinship terminology into degrees and stages and composes a kinship
terminology system. This system is considered to be the most complicated among the world’s kinship

terminologies. Concluding, if we compare kinship terminology of the first level in Chinese with the same in the



SEMANTIC FEATURES OF KINSHIP TERMINOLOGY IN MODERN CHINESE LANGUAGE 1391

other languages there is no significant difference. The main peculiarities can be noticed in kinship terminology
of the second and mostly the third level. Thus, we have convinced that kinship terminology in Chinese pays
attention to age difference, generation’s gender as well as mostly whether kinship is related to husband or
wife’s party.The main reason of it takes its roots from the ancient Chinese emperor society. In order to save the
rank of the Emperor and his vassals in the society the kinship system was strictly controlled during the epochs of

Tsin and Khan. As a result, this system is still actual in the modern Chinese language.
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